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R E G É L Ő .
P e s t e n  Csütörtökön Atigustus 22k*“ 1833.

M egje len  tá rsáv a l e g y ü tt h e te n k in t  k é ts z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön ; F é l  
é v i  d i j ja  h e ly b en  3 f t  12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; p o stán  4 f t  p e rg ő b en . B uda
p e s tie k  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t3 ö  x r - já v a l ,

A 1 fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  ; egyes k ép  12 x r . p. p .

AZ E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .
H a l á s z  T h e r é z i a  assz.
U j f a l v i R o z á l i a ,  F ö ld v á ry  F a fk a sn e .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .  
A’ s z é p  K a r o l i n a ,  m i n t  H u s z á r - E z r e d e s .

(V égze t.)
Mivel pedig Karolina m ár németül, és francziául jó l tudott 

beszélni, és a’ számadásban ’s szépirásban-is jó gyakorlo tt  
volt, őt a’ tábornagy 1806-ik évben strázsamesterré te t te  
Még ezen évben Mindszenthava 10-ikén Napóleonnak Saal- 
feldnél tö rtén t ütközete alkalmával hadnaggyá nevezte te tt ;
— 1812-ben kapitánnyá , és lS13-ban Sz. Jakab hava 4-ikén 
felsőbb rendeletnél fogva ezredessé (Óbesterré) lön. — A’ 
Francziáknak a’ most mondott évben Mindszenthava 18-ikán 
Lipcsénél történt megverettetésük után, nehány t iszttársai
val együtt ezen ezredes a’ magdeburgi várba vetődvén , ’s 
néki a’ külső kapunál álló őr igen ismeretesnek tetszvén, 
e h h e z  következőleg szállott: „B ará to m ! úgy képzem, mint
ha én kegyedet ismerném, — mi neve? — K a t o n a :  En 
gem l t * * *  Vilmosnak hívnak. — E z r e d e s :  Honnan való?
— K á t .  S traszburgból.— E z r e d .  Mivel foglalatoskodott 
ott?  — K á t .  Kalinársággal. — E z r e d .  Volt e’ valaha 
felesége? — Iv a t .  Igen, de egy szerencsétlen fogadás miatt 
tőle megváltam. — E z r e d .  Jöjjön kegyed holnap reggeli 
11 órakor a’ diszpiarezra.

A’ katona következő nap megjelenők a’ kijelölt időben, 
az érintett  piarezon, hol a’ katonaságnak parancsolat ada
to t t  vala ki. A“ katona alig lepett a ’ mondott helyre, rög- 
tön nyájasan jö t t  az ezredes feléje, ’s délutánni három órá
ra  saját szállására rendelő ő t , hova ez a’ mondott idő-

SS:,.
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pontban meg-is jelent. M ihelyt a’ szobába bele’pett, azon
nal leültető őt az ezredes, bort hozata n e k i ,  és hitvesével 
tö r tén t  esetét körülményesen elbeszélteté. Azután kérdé 
a ’ k a to n á t ,  vallyon lenne-e kedve hozzá inasi szolgálatba 
állani? A’ katona válaszolá, hogy ezen igen kegyes fel- 
széllitást minden további gondolkodás nélkül kész volna 
alázatos köszönettel elfogadni.

Az ezredes ezen beszélgetés tarta lm a a la t t  alig tartoz
tat hatá magát könnyei lmllatásától, de lelki je lenlétét állia- 
tatossan m egtarto tta . — A’ szabóhoz k ii ldvén, nj inasának 
ruhá t  m ére tett,  mellynek elkészülte után 1814-ben Sz. György 
hava 12-ikén költ rendelet fo ly tában , rendkívüli követül 
Straszburgba kelle az ezredesnek utaznia. *) — Megsejditvén 
ez t  az in as , könyörgött ura  e l ő t t , hagyná őt h á t r a , m ert 
néki Straszburgban sok ismerősei vannak. „Nem tesz sem
m i t ,— felele az ezredes, — ott  majd fogadok magamnak egy 
ideigleni szo lgá t,  és alkonyodáskor. fogok a’ városba be
menni. “  — Yalóban estvéli nyolez órakor ért-be az érin te tt  
v á rosba ,  ’s azon vendégfogadóba szá llo tt ,  hol egykoron 
K aro lina  nénje szolgálatban volt. A’ hin tát csendesen ál- 
l i t ta tá -m eg  az ezredes a’ fogadó udvarában ; — tüstént le 
ve t t  kalappal szaladt a’ fogadós a’ h in tához , ’s a j ta já t  k i 
n y i tv á n , abból az ezredes u ra t  egész alázattal s eg i té -k i ; — 
azután egy palaczk bort hozván az ezredesnek kim uta to tt  
szobájába, kérdé: kihez legyen szerencséje? Az ezredes 
válaszolá: „É n  a’ franezía 4-ik huszár regiment ezredese 
vagyok, 's F  o g a d á s ü z ö t  t-nek  hivnak. — Mondja-meg 
nékem fogadós! régen lak ik  e’ már ezen házban ?

F o g a d ó s :  Közel 20 évektől óta.
E z r e d .  É gy  hiszem, sok vendégei já rh a tn ak ,  mivel 

igen jó helyen lakik. Ezen utszában sok szép ház van. 
Kié ez a’ szép ház i t t  által ellenben?

F o g a d ó s :  Az-is az enyim.
E z r e d .  Hogy vette?
F o g a d ó s .  Azon házhoz, méltóságos ezredes u r ,  én 

igen csudálatos módon jutottam.
E z r e d .  Hogy hogy? Beszé lje -e l, kérem!

*) Í g y  t e h á t  ezen tö r té n e t  czimjében nem 1830-ik , hanem 1814-ik
évi tö r té n e t -n e k  k e l lene  lenni.  A ’ S z e r k e z ű .
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A’ fogadós minden tartózkodás nélkül elbesze'llette az 
ege'sz történetet körülményesen, azt téve hozzá: hogy a’ 
ka lm ár,  hitvesével e g y ü t t ,  elszaladt, és a ’ fogadás értel
mében azon házat reá hagyták.

Kihalgatván az ezredes a’ fogadóst, tüstént bérkocsit 
(F iak k er ) ,  és bérszolgát (Löhnlakey) fogad, ’s a ’ helybeli 
törvényszék előülőjéhez m egy, — ennek felfedezvén k ilé
t é t ,  ’s esetét — olly rendelést tétetni k íván t:  hogy még 
azon estve ót három törvényes személy asszonyi öltözetben 
látogassa meg, — kinck-is az előülő megígéri abbeli szol- 
gálatját.  — Az ezredes vissza térvén a’ fogadóba, megpa
rancsoló a ’ fogadósnak, hogy mivel még azon estve hitvese 
és két leányai-is meg érkezendenek, hat személyre terittessen.

Estvéli kilencz órakor megáll a’ ház e lő t t  egy h in tó ,— 
az ezredes k i - s ie t ,  felnyitja a’ hintó a j ta já t ,  a ’ három fel
öltözött u ra k a t ,  saját h itvese, és leányai gyanánt fogadja, 
’s őket egyenkint kiemelvén a ’ hintából a’ szobába vezeti, 
és az égő gyertya elejébe árnyéklót té te t  azon ürügy a la tt ,  
hogy hitvesének szemei fájnak. — Vacsora a la t t  behivat
ván az ezredes a’ fogadóst, bizodalmasan felszóllitja őt, 
beszélné elő hitvesének, miként ju to t t  az általellenben levő 
háznak birtokához? „Parancsára M éltóságodnak4 — felelt 
a ’ fogadós — és elbeszéllé az egész történetet a ’ maga tö 
kéletes mivoltában. —

Elbeszéllés után az ezredes pisztolyt r a g a d , ’s az asz
talra  tevén , behivatja inasá t ;  — lehuzatá önnön felső ru
h á já t ,  kigomboltatá m ellényét,  ’s ingéből egy darabot le
metszvén, a ’ születésében kapott jegyét m egm utatja, és 
heves felindulással a’ fogadóshoz igy szó l l : „ I t t  van , gya
lázatos teremtés , ama jegy, mellyet te , ágyam alá bújva, 
testemen észrevettél,  de czudar tolvaj kezeiddel nem il
lethettél. En vagyok azon asszony, k i t  te rövid ideig 
ta r tha to t t  házi boldogságomtól, és szerelmes férjemtől meg
fosztottál! — Itt  áll férjem, k i t  te, istentelen gonosz, olly 
csúfosan m egcsaltá l! — Térdepelj-le azonnal, te Isten és 
emberek e lő tt  örökké átkozott rosz tévő , — folyamodj a’ 
Mindenhatóhoz kegyelem ért, m ert egy két perczenet a la t t  
felséges trónusa előtt  fogsz gonosz cselekvényeidről számot 
adn i!! — D e , még i s , — n e m , — nem bántalak  , —

a
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hanem álta l  adlak rémitő bűnöd máltó büntetése végett a’ 
törvényhatóságnak! Uraim! k é rem , vitesse'k, és vettessék 
ezen nem embert, és semmire kellőt tüs tén t tömlöczbe 1“  

Megértvén ekkor a’ fogadás, hogy a’ jelenlevő három 
asszonyi öltözetűek a’ törvényhatóság képviselőji legyenek, 
— egyszerre ájulva rogyott öszve , —  azonban mindjárt a’ 
törvényházhoz v i te te k , és börtönbe téteték. —

Ezek után szivömledezési örömmel ölelé-meg az ezre
des, m ár mint asszony, és hitves, szerette férjét, ’s hozzá 
imigyen szollá: „ ím e . kedves édes Vilmosom ! most ismét a’ 
te  regimentedbe, ’s parancsod alá á llok , — hanem ezentúl 
a la ttvaló jidat soha se ite'Id-meg mind addig, inig elővizs
g á la to t  nem t e t t é l !“  — Nem sokára a’ fogadós a’ kalmár 
házának ’s egyéb javainak visszaadásában marasztaltatott,  
’s örökös szám-íizésre ítéltetett. — Midőn már a’ fogadós, 
a’ városnak örökös elhagyására indulóban v o l t , adott néki 
a ’ szép lelkű asszonyi bajnok ezer t a l l é r t , olly szelíd ta 
nítással , hogy többé illyes gyalázatos fogadásba ne ava t
kozzék. —

A’ hir sebes szárnyain Destemonville tábornagy-is meg 
tu d v án ,  hogy ezredese egy kalinárné volt légyen, — részére 
az illető felsőbb helyeken egy ajándék - intézet alkotását 
eszközlé k i ,  — mcllynek haszna, gyermekről gyermekre 
háromland a’ szép Karolina késő u n o k á j i ra !— ! —•

így  jutalmaztatik  a’ maga pályáján állandóan megma
rad t  valódi erény! ’s igy szerzi ön magának méltó díszét 
a ’ szépnemi fedhetetlen tiszta hivség! —

Sz - - rő l T . P.

É L E T T Ö R T É N E T .
D o b o z y  M i h á 1 y n é.

A’ mohácsi szerencsétlen ütközet néma gyászt terite  
magyar ország fölébe. Szolimán szultán már-is szerte kü l
döző vad csoportjait,  mellyck a’ hova jö t te k ,  gyújtottak, 
rab lo t lak ,  pusztítottak. Ama négy , öt ezer Magyarok 
k ö zü l ,  k ik  a’ csatapiarcz győztes urainak öldöklő fegy
verét futással igyekezének k i-k e rű ln i ,  az utánnok küldött 
Törökök sokat ismét öszve fogdostak ’s császárjok elejébe 
hurczolák. Ezeket Szolimán az ütközet utánni napon (Aug,
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30. 1526) egy körbe a l l i t t a tá ,  ’s egész táborának szeme 
lá t tá ra  lefejezteté. Csak nehányat szánt-meg a’ vad Török, 
u. m. Herezeg M ik lóst ,  Pileczky Ján o s t ,  Macziejovsky 
Jánost ,  Fekete M ih á ly t ,  Majtényi B erta lan t,  k iket  tol- 
mácsi és kalauz! szolgálatra hurczolt m ag áv a l , ’s később 
nagy váltságbér m ellett szabadon bocsáta.

Végre minekutánna Pécs fe lgyu jta ték , megindulván a’ 
török tábor Buda felé t a r to t t ,  útközben minden helységet 
hamuvá ége te t t ,  ’s a’ lakosokat rab-Iánczra fűzé. Hetedik 
napra (Sept. 9.) Szolimán elére a’ honi fővárosba, de az t  
üresen ta lá lá ,  mert Maria királyné Del Burgio a’ pápa kö- 
vetjéve l, Szalaházy veszprémi, Várday P á l  e g r i , Ország 
János v ácz i , Podmaniczky István n y i t ra i , Erdődy Simon 
zágrábi püspökkel,  és Maczedóniay László préposttal Po- 
zsonba sietett  — a’ budai őrsereg , és népség részint az o r 
szágnak északi vidékeire, részint a’ hegyek közé voná magát. 
Szolimán tehát a’ várost minden felől fe lg y u j ta t ta , csak a’ 
k irályi várnak ’s vadas kertnek kegyelmeze-meg; a’ Duna, 
Rába és Balaton mentében mindent porrá égetett ’s pusztit- 
ta to tt .  Székesfehérvár, T ata  és Komárom vitézül tagadé
in eg a’ k ivánt fe ladást ,  m ert még a’ török ágyuk Dráva 
mellékén maradtak. A’ visegrádi v á ra t ,  hol a’ korona ’s 
ország czimerei valónak , némelly parasztok segedelmével 
szent Pál szerzetesei vedel ték. Az esztergomi várat Nagy 
Máté a’ k irá ly i poroszlók kapitánya oltalmazó. Innen nem 
messze M aróth helysége mellett a’ vértesi bérczekbe több 
ezer földnép, ’s magyar nemes vitézek vonván magokat fele
ségeikkel, gyermekeikkel — számos szekerekkel sánezo- 
lák-cl magokat. De a’ száguldozó Törökök reájok talál- 

i vári több Ízben megtámadák ő k e t ;  vitézül verték vizsza 
a’ dühös ellenséget mind addig, inig harmad napon a’ segé
deimül érkezett török ágyúk a’ szekérsánezot széjjel hány
ván , a’ mintegy 20 ezerre menő sokaság végtére-ís halál 
áldozatja lett. Az irtózatos vérontás elől csak nehányan 
futhattak-el. Ezek közt volt Dobozy Mihály-is, a’ bajnok 
nemesek eg y ik e , ki feleségét lovára felkapván futásnak 
eredeti. M ár-is reményié szabadulását, midőn a ’ Törökök 
őt meglátván üldözőbe vették. Száporán sarkantyázá Dő

lj bozy hív p a r ip á já t , de ez-is végre ellankadva nem győző
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tovább a’ vágtatást. M ár közel voltak az ü ldözők , ás a’ 
szabadulás lehetetlensége mind inkább bizonyosabb lön. 
Dobozynak felesége tehát csak férje életét óhajtó megmen
te n i ,  ’s mindenekre k é r te ,  tenné-le lováró l,  ’s nehogy a’ 
Török  paráznaság martalékjává lenne, fojtsa-meg őt, maga 
pedig még pihegő lován siessen a’ kegyetlen rabság elől. 
Dobozyt hév szeretet lánczolá hiteséhez, ’s Isteni segede
lemmel biztatván ő t ,  rémitő kérését teljesíteni képtelen 
vala. De a’ inegmenekedés pislogó reménye kialudt, a’ T ö
rökök elérték ő k e t ,  ’s kardra kerültek. Oroszlányi dühö
séggel viaskodék Dobozy, de a’ nagyobb erő csak végvesze
delemmel fenegeté. A’ bátor asszony tehát leugrott a’ ló
ró l ,  ’s még egyszer esedezett férje e lő t t ,  ne engedje őt a’ 
Török  kezeibe j u t n i , hanem ölné-meg , mivel férje kezei
ből a’ halál kedvesebb volna reá nézve a’ török rabláncz
nál. Ezenpillantatban Dobozy megfordul lovával, és sze
relmes nőjének fejét egy csapással levágja ; maga pedig vad 
dühöséggel kétségbe esve rohan ellenségei közé ,  ’s hős ha
lá llal pccsétlé dicső emlékét.

II. J E L E S  M O N D Á S .
1) M a g y a r o k  m o r á l j a .  Sze resd  a '  h a z á t ,  és a ’ k i r á ly t .  

N in cs  haza  k i r á ly  n é l k ü l , n in cs  k i r á ly  h a z a  né lkü l .
T .  J .  H ébe  1825. 255. I.

2)  S z e r e l e m .  A ’ sze re lem  l á n y k á k  m in t  a ’ szen t  G y ö rg y
napi  évszak.

M ost  k iderü lve  m oso lyg ,  majd beboru lva  könyez. 
P .  Sz. M i k 1 ó s y  A lo y z .  Közli  T .  F .

III. K Ö L T É S Z E T .
A’ M e g c s a l a t t a t o t t .

L á t ta m  báj a ja k ad  ró z sá já t  rám  m o s o ly o g n i ,
H o g y  lelövelted rám  láng  szemeid tü ze i t  —

H a h  1 e k k o r  k e se rű i t  mellembe lere jtve  hevert  tűz  
L án g b a  lobogva re p ü l t  kedvbe  vegyü lve  feléd —

Elfe ledem  m agam at  , ’s sze re lem re  leolvada szívem ,
’S a ’ mit  o h a jtn i  t u d é k  te csak te  va lá l  —

É gtem  ’s hej kebelem g y u l l a d v a ,  emésztve tü zé tő l  
G y a k ran  k in t  sze reze t t  hiv sze re tő re  reám —

É gvén , igy  cpedéni szakain  még há tra  napomnak 
’S m inden óhajtásom  csókod u tá n  repü le .
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M e g le t t ,  n y e r n i  t u d á m , ’s t i izze lfv iszonozva  m u ta t t a m ,  
M i l ly  boldog leh e tek  a n g y a l i  csókod u t á n  —

L átom  azon p e rc z e t ,  miiidőn keg g y e l  le tek in té l  
R ám  boldogra ,  k in ek  re szke te  k ö n n y  szem ein  —•

K ö n n y  ! ah  könnye  h a tá r t  nem k ép ze tt  é rze te im nek  
Sz ív rő l  fo r rv a  a lá  hó keze idre  l e h u l l t  —

E k k o r  m ár  lán g o l t  kebelem m ély é b e ’ az  o l t á r ,
M elly  e g y e d ü l  néked vo lt  fe lemelve k e g y es !

S orsom at  ú g y  n é z t e m , hogy  le t t  egyes ítve  t iedde l,
M indent  c sak  t e n e k e d ,  ’s é r ted  óha jtva  tevék —

Ú g y  l e t t ; ho g y  ha kom or v o l tá l  bú m ar ta  kebellel  
R é sz t  vevőn nékem  kezde borongni  napom.

S í r t á l ?  k önnye ide t  t ie idde l  h u l la n i  h a g y ta m ,
’S a k k o r  a pad t-k i  m eg in t ,  ho g y  ha szemed nevete t t .  — 

H o g y  ha napod k id e rü l t  ’s lelked kedvekbe' tav asz lo t t ,
Ú g y  örömini véled sz in te  m egosztva  szedém  —

B oldog  perczenetek  t i t e k e t  csak nék i  köszönlek,
N é k i ,  a ’ k i t  l e lk em  t á n  e g y e d ü l  sz e re te t t ,  —

V a d  so rs !  ó s z o m o rú !  ’s k ín o s  végzetje  n apom nak  
M e lly  szét t ip ro t t a d  zsenge rem ényeim et  —

R ózsá t  ápo ltam  ’s m e l ly  az t  szét  t é p te  sz ivemben
K elt-k i  a ’ vad m é r e g , ’s kedv kehe lyem be  v e g y ü l t  — 

A h  e g y  g o n d o la to m ,  m e l ly e t  suga  szívem a g y am n ak ,
R é g i  r e m é n y e i m e t , ’s m ennyem et  e lrag ad á .

M in t  m iüdón  kom orul!  fe lhők k avarodnak  az  ég re ,
E s  haragos  lán g u k  rózsa  v i r á g r a  lecsap —

F ló r a  ölén n y í l tn a k  kecse i t  hevivel lea sz i t ja ,
’S az  hervadva  l e h u l l  lombjai á r n y a i b a n :

Sz in t  ú g y  az , mi nekem csak  k u r ta  re m én y im e t  a d ta  
F e l h ő t  vonva reám  semmisedésbe m ene. —

A h  é g !  ő t  s z e re tő m ,  a '  k inek  m á r  láncz va la  s z ív é n ,
’S a ’ kö te te t  nékem nem vala  tépni  e rőm  —

Á m  de vise ln i  hag y á  sorsom le lkem nek  emésztő  
K í n j a i t ,  és ta r tós  b á n a to k a t  hoza  rám  —

Szent  é r z é s !  Szere lem ! m el ly  m ásnak  öröm m oso lyogva’ 
T ü n sz - fe l  egén nékem csak k ese rű k e t  a d á l  —

Míved , hogy  szemeim bús kön n y e i  eg y re  pe regnek  
N y u g to m  tűnve  kom or búslakodásba  nyögök —

Míved , hogyr kebelem p e rczen k in t  fájva sohajtoz ,
’S hogy  fe lkü ldn i  szokám  égbe f o h á s z a i m a t , —

Míved, hogy' nekem i t t  nem n y í lh a t  örömre az é le t ,
N incs  várnom  semmit fo j tva  reményeim is. —

V a n  még egy  mi felold , ’s csendjébe fogadja valómat 
’S bánáti t  a ' sz ívnek rögbe  tak a rn i  szoká.
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Gyász  ü r e g ,  a h  bús  s z í r  l á t l a k ,  ’s  m élyedbe  ó h a jtó k ,
H o l  hiszem e’ sz ívnek  b ú ja  ő rökre  enyész .

V é g y  h á t  h a n t id  a l á , ’s jólte'vú'n fedd-be keservim 
N é m a  l a k á t ,  m el lyben  d rá g a  nevét v i s e le m .

E s  te  kegyes  szellő  búsongó lelke  az é jnek
H o g y  ha fe le t tem  szöksz, végső fohásza im at 

V e d d - f e l , ’s vidd nek i  m e g ,  mond, é r te  om oltam a ’ s irba  
Őt szere tőm , ’s  keblem vég s z a v a  vala.

M i s k o l t z y  I s t v á n .

IV.  V I L Á G I  T E  L E  G I Í A F .
I T o m ö o p a t h i c a i  v e n d é g l ő  h á z .  I laden-Iladen v á ro sá 

ban k é t  hóm. vendéglő  ház k ín á l ja  fű sz e r te le n  ebédjei t  ’s vacsoráj it  
azok  s z á m á r a ,  k ik  H a h n em a n  zászlója  a lá  esküd tek .  A ’ g o n d o la t  
nem r ó s z ,  k ivá l t  o l ly  h e l y e n ,  h o l  a ’ j á té k  hom öopathica i  é le tm ódra  
k énszer i t i  k iz seb e l t  hódoló ji t .

A s s z o n y i  D o k t o r s á g .  E szak am er ik án ak  I n d ia n a  t a r to m á 
n y á b a n  o l ly  c o lleg ium ot  a k a rn a k  a la p í t a n i ,  m el lyben  a ’ d o k to rság i  
m él tó ság  nem csak férjf iaknak , hanem  asszonyoknak-is  ad a tn i  fog.

S e b e s  l o v a g l á s .  E g y  a n g o ly  k a p i tá n y  a ’ C harlem ont  és 
N e w r y  között i  o rszágú ton  2 ó ra  ’s 20 perez a la t t  52 angoly ' m ért-  
fö ld n y i  t é re n  k e re sz tü l  és vissza-is lo v a g lo t t ;  ’s i g y  u g y a n  azon 
lovon e g y  ó ra  a la t t  20 m ér tfö ldet  fu to tt-m eg .  N ugy  fogadások té te t 
te k  e llene  o l ly a n  ér te lm es szem élyek  á l t a l ,  k ik  lehe te t lennek  véle'k, 
h o g y  ezen távo lságo t  3 ó ra  a la t t  m egfu thassa .

S a n d w i c h i  k i r á l y n é  h a l á l a .  T am eh am ea  a ’ Sand tv ich  
sz ig e tek  k i r á ly á n a k  ’s tö rvénysze rzőnek  özvegye  l l a a h n m a n u  
J831-ki Jó n .  27-én half-meg O ahu  bán. I luzgó ter jesz tő je  vo lt  a ’ k e 
resztény ' h i tnek  a ’ s a n d w ic h i  sz ige t tenge ren  (a rch ip e lag u s)  és m aga-is  
n a g y  t isz te lő je  va la  az  idvez itő  vallásnak.

V. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
S. város sz ínházában  e g y  sz in é s z tá r s a s á g , jól  lehet sok pá r tfogó ja  

akado t t  , még-is szün telen  u n ta t ta  ha lg a tő j i t  e lőadásával .  E g y k o r  
m ár  a ’ közönség elvesztvén t ü r e l m é t ,  hangos pan asz ra  fakadóit .  A z  
ig azg a tó  n e h án y  szóka t  mentsége végett  szükségesnek  gondolt  e lő  
h o z n i ; de a l ig  kezde szóllani  , midőn a ’ k a rza tró l  egy szózat  ezeket  
dö rgé  f e lé je :  , ,E g y  szót  se tö b b é ;  az u r  h a lá l  h j a ,  ’s egy orvos se 
seg í the t  az  u ron  , m er t  m inden estve vesz-be , még is roszabbul  van 
m ind ig .   S á  m u c i  K á r o l y ' .

K é r d ő  r  e j  t  v é n yi
1) H o l áruliáJc leg d rág áb b an  a ’ v iz e t?  2) M iily e n  p lá n lá t  ism ern ek  a’

v a k o k - is  ?

E lőbb i re j tv é n y :  K á r o ly i ,  K á ro ly ,  k á r ,  á r ,  r á k .

S z e rk e z i f t á t h k r e p í  G á b o r ,  h a lp ia ro z  S6 szám .
Nyoviit. l ’ r a t t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tszá ja  612 .
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